
For-Max

Quick Guide to installation and use

安装说明及注意事项    

      警告:安装前请仔细阅读安装说明书,并完好保存以备以后使用Guida Rapida per l’installazione e l’uso

Guide rapide pour l’installation et l’utilisation

Guía Rápida para la instalación y el uso

Schnell-Leitfaden für Montage und Betrieb

Skrócona instrukcja instalacji i użytkowania

Snelle handleiding voor de installatie en het gebruik

T          控制器ubular motor
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• EN Optional accessories not includ-
ed in the packaging:
(A) - 2键开关2-button control pushbutton panel
(Up and Down).
(B) - 单键开关1-button control pushbutton panel
(Step-step command).
(C) -  红外对射Pair of photocells mod. F210S.
(D) -  安全感应边Resistive sensitive edge.
(E) -  风光传感器Wind, sun and rain climatic sensor
(VOLO and NEMO series models).
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EN CONNECTIONS • IT COLLE-
GAMENTI • FR CONNEXIONS •
ES CONEXIONES • DE VERBIN-
DUNGEN • PL PODŁĄCZENIAI •
NL VERBINDINGEN

Connecting accessories • Collegamento degli accessori • Connexion des accessoires • Conexión de los accesorios • Verbindung der Zubehör •
Podłączanie akcesoriów • Verbinding van de accessoires

• IT  Accessori opzionali, non presenti
nella confezione:
(A) - Pulsantiera di comando a 2 pulsanti
(Salita e Discesa).
(B) - Pulsantiera di comando a 1 pulsante
(co mando Passo-passo).
(C) - Coppia di fotocellule mod. F210S.
(D) - Bordo sensibile resistivo.
(E) - Sensore climatico di vento, sole, piog-
gia (modelli della serie VOLO e NEMO).

• FR  Accessoires en option, non pré-
sents dans l’emballage :
(A) - Clavier de commande à 2 touches
(montée et descente).
(B) - Clavier de commande à 1 touche (co -
mmande pas à pas).
(C) - Paire de photocellules mod. F210S.
(D) - Bord sensible résistif.
(E) - Capteur climatique de vent, soleil,
pluie (modèles de la série VOLO et NEMO).

1 = 黑白混色信号线White-black • Bianco-nero • Blanc-noir • Blanco-negro • Weiss-schwarz • Białi-czarny • Wit-zwart
2 = 白色信号线White • Bianco • Blanc • Blanco • Weiss • Białi • Wilt
3 = 白橙混色信号线White-orange • Bianco-arancio • Blanc-orange • Blanco-naranja • Weiss-orange • Białi-pomarańcza • Wilt-oranje
4 = 棕色电源线Brown • Marrone • Brun • Marrón • Braun • Brązowy • Bruin
5 = 蓝色电源线Blue • Blu • Bleu • Azul • Blau • Niebieski • Blauw
6 = 黄绿混色地线Yellow-green • Giallo-verde • Jaune-vert • Amarillo-verde • Gelb-grün • żółto-zielony • Geel-groen

(A)                    (B)                           (C)                          (D)                         (E)
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Key action • Azione del tasto • Action de la touche •
Acción del botón • Tastenbetätigung • Działanie
przycisku • Werking van de toets

6图例 State of shutter • Stato della tapparella • État du
volet roulant • Estado de la persiana • Rollladensta-
tus • Stan rolety • Staat van het rolluik

上键
·Up • Salita • Montée • Subida

• Anstieg • Podnoszenie •
Omhoog

停止键·Stop • Stop • Stop • Stop •
Stopp • Stop • Stop

下键
·Down • Discesa • Descente •

Bajada • Abstieg • Opuszczanie
• Omlaag

Key pressing • Pressione sul tasto • Pression sur la
touche • Presión sobre el botón • Drücken auf die
Taste • Wciśnięcie przycisku • Druk op de toets

按住*秒

·Press and hold for the stated time • Pre-
mere per il tempo indicato • Presser pen-
dant le temps indiqué • Pulse durante el
tiempo indicado • So lange drücken wie
angezeigt • Wciśnij przez zalecany czas •
Indrukken zolang als aangegeven is

按下后即松开·

Press and immediately release • Premere
e rilasciare subito • Presser et relâcher
immédiatement • Pulse y suelte de inme-
diato • Drücken und sofort loslassen. •
Wci śnij i natychmiast zwolnij • Indrukken
en meteen loslaten

编程结束

·End of programming • Fine della program-
mazione • Fin de la programmation • Pro-
gramación concluida • Ende der Pro-
grammierung • Koniec programowania •
Einde van de programmering

关闭至限位·“Closing” travel limit position • Posizione
del finecorsa in Chiusura • Position du fin
de course en Fermeture • Posición del fin
de carrera de Cierre • Position En dan -
schlag beim Schließen • Położenie krań -
cowe podczas Zamykania • Plaats van de
eindaanslag bij sluiting

开启至限位·“Opening” travel limit position • Posizione
del finecorsa in 

Apertura • Position du fin
de course en Ouverture • Posición del fin
de carrera de Apertura • Position Endan -
schlag beim Öffnen • Położenie krańcowe
podczas Otwierania • Plaats van de ein-
daanslag bij opening

停在中间位置·Stop at mid travel • Stop a metà corsa •
Stop à mi-course • Stop en mitad de car-
rera • Stopp auf halbem Lauf • Zatrzy -
manie w połowie drogi • Stop halverwege

运行中遇到限位并停止·Impact at travel limit • Impatto nel finecor-
sa • Impact en fin de course • Impacto
contra el fin de carrera • Aufprall auf En -
dan schlag • Uderzenie w ogranicznik kra -
ń cowy • Stoot op de eindaanslag

向上运行·Up movement • Movimento di Salita •
Mouvement de montée • Movimiento de
Subida • Anstiegsbewegung • Ruch pod-
noszenia • Stijgbeweging

向下运行

·Down movement • Movimento di Discesa
• Mouvement de descente • Movimiento
de Bajada • Abstiegsbewegung • Ruch
opuszczania • Daalbeweging

EN SYMBOLS USED IN PROGRAMMING • IT
SIMBOLI USATI NELLA PROGRAMMAZIONE •
FR SYMBOLES UTILISÉS DANS LA PRO-
GRAMMATION • ES SÍMBOLOS UTILIZADOS
EN LA PROGRAMACIÓN • DE BEI DER PRO-
GAMMIERUNG VERWENDETE SYMBOLE •
PL SYMBOLE STOSOWANE PODCZAS PRO-
GRAMOWANIA • NL GEBRUIKTE SYMBOLEN
IN DE PROGRAMMERING

5s
3s
…

Xs

按住

·Press and hold • Mantenere premuto •
Maintenir la pression sur la touche • Man-
ten ga apretadoo • Gedrückt halten • Pr -
zytrzymaj wciśnięty • Ingedrukt houden

松开

·Release the key • Rilasciare il tasto • Re -
lâcher la touche • Suelte el botón. • Die
Taste loslassen • Zwolnij przycisk • De
toets loslaten

同时按住·

Press simultaneously • Premere simulta-
neamente • Presser simultanément • Pul -
sar simultáneamente • Gleichzeitig drü -
cken • Wciśnij jednocześnie • Druk te -
gelijk op



14

存储第一个遥控器EN Memorising the FIRST transmitter • IT Memorizzare il PRIMO trasmettitore • FR Mémoriser le PREMIER émetteur • ES Memori-
zar el PRIMER transmisor • DE Speichern des ERSTEN Senders • PL Wczytaj PIERWSZY nadajnik • NL De EERSTE zender opslaan

7 EN MEMORISATION OF TRANSMITTERS • IT MEMORIZZAZIONE DEI TRASMETTITORI • FR
MÉMORISATION DES ÉMETTEURS • ES MEMORIZACIÓN DE LOS TRANSMISORES. • DE
SPEICHERUNG DER SENDER • PL WCZYTYWANIE NADAJNIKÓW • NL OPSLAAN VAN DE
ZENDERS

最多可存储30个遥控器• EN For-Max can memorise up to 30 transmitters. • IT For-Max può memorizzare fino a 30 trasmettitori. • FR For-Max peut mémoriser jusqu’à 30 émetteurs.
• ES For-Max puede memorizar hasta 30 transmisores. • DE Es können bis zu 30 Sender gespeichert werden. • PL For-Max umożliwia wczytanie do 30
nadajników. • NL For-Max kan maximaal 30 zenders opslaan.

ke  可存储的遥控器型号Compatible transmitters • Trasmettitori compatibili • Émetteurs compatibles • Transmisores compatibles • Kompatible Funksender • Nadajniki kompatybilne •
Compatibele zenders

- Ergo (ERGO1 - ERGO4 - ERGO6) - Plano (PLANO1 - PLAN04 - PLAN06 - PLANOTIME) - Volo (VOLO S RADIO - NEMO) - NiceWay (all models
• wszystkie modele) - Flo-R (FL01 R - FLO2R - FLO4R) - Very (VERY VR)

7.1

• EN Do not perform this procedure if other transmitters have already been memorised on For-Max. • IT
Non eseguire questa procedura se nel For-Max sono già memorizzati altri trasmettitori. • FR Ne pas exé-
cuter cette procédure si d’autres émetteurs sont déjà mémorisés dans le For-Max. • ES NO efectúe esta
operación si en el For-Max ya hubiera otros transmisores memorizados • DE Dieses Verfahren nicht aus-
führen, wenn Sender bereits im For-Max gespeichert sind. • PL Nie wykonuj tej procedury, jeżeli w For-
Max zostały wcześniej wczytane inne nadajniki. • NL Voer deze procedure niet uit wanneer er al andere
zenders in de For-Max zijn opgeslagen.

ON
2 (1-2 -3)

存储其他的遥控器EN Memorising OTHER transmitters • IT Memorizzare ULTERIORI trasmettitori • FR Mémoriser d’AUTRES émetteurs • ES Memori-
zar OTROS transmisores • DE Speicherung WEITERER Sender • PL Wczytywanie DODATKOWYCH nadajników • NL ANDERE zen-
按住新遥控器停止键8秒-按3次老的遥控器上键-按1次新的遥控器停止键-马达3次震动ders opslaan

7.2

• EN Use an “old” previously memorised transmitter. • IT Utilizzare un “vec-
chio” trasmettitore già memorizzato. • FR utiliser un « ancien » émetteur déjà
mémorisé. • ES Utilice un transmisor “viejo” ya memorizado. • DE Einen
“alten” schon gespeicherten Sender verwenden. • PL Wykorzystaj wcześniej
wczytany nadajnik. • NL Gebruik een “oude” al opgeslagen zender.

Xs Xs Xs
(new)

8s
3(old) (new)

Xs

通电-2次长震动-按住遥控器停止按键-震动3次（第1次震动时松开停止按键）New Text
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8 c存储限位EN LIMIT SWITCH PROGRAMMING • IT PROGRAMMAZIONE DEI FINECORSA • FR PRO-
GRAMMATION DES FINS DE COURSE • ES PROGRAMACIÓN DE LOS FINES DE CARRERA •
DE PROGRAMMIERUNG DER ENDSCHALTER • PL PROGRAMOWANIE POŁOŻEŃ KRAŃCO-
WYCH • NL PROGRAMMERING VAN DE EINDPOSITIE

全自动寻找限位（两侧均有物理限位.）·EN AUTOMATIC Programming • IT Programmazione AUTOMATICA • FR Programmation AUTOMATIQUE • ES Programación AUTOMÁ-
运行到中间位置（给命令时马达会在运行前有2次震动）-按住停止键-直到马达长震动依次-松开-按住停止键-直到马达4次短震动-松开TICA • DE AUTOMATISCHE Programmierung • PL Programowanie w TRYBIE ATOMATYCZNYM • NL AUTOMATISCHE programmering

8.1

-按住停止键-直到马达上升（如下降，则同时按下上键使马达上升）-直到碰到上限位自动停止-松开-马达下降-直到碰到下限位停止
• EN Procedure for shutters WITH mechanical stops and anti-intrusion springs. • IT Procedura per tapparelle CON fermi meccanici di finecorsa e molle anti-intru-

-马达震动2次sione. • FR Procédure pour volets roulants AVEC butées d’arrêt mécaniques et ressorts anti-effraction. • ES Procedimiento para persianas CON topes de fin de car-
rera y dispositivos de seguridad de enganche al eje. • DE Verfahren für Rollläden MIT mechanischen Endanschlagssperren und Einbruchschutzfedern. • PL
Procedura przeznaczona dla rolet ZAWIERAJĄCYCH ograniczniki mechaniczne i sprężyny antywłamaniowe. • NL Procedure voor rolluiken MET mechanische stops
op de eindpositie en anti-inbraakveren.

41 22
Xs

手动寻找限位（两侧均无须物理限位）·EN MANUAL Programming • IT Programmazione MANUALE • FR Programmation MANUELLE • ES Programación MANUAL • DE

运行到中间位置（给命令时马达会在运行前有2次震动）-按上或下-马达上升到上限位-松开-按住停止键-直到马达长震动一次-松开-按住停止键
 
-直到马达短震动4次-松开-按住上键-直到马达长震动2次-松开-按上或下（给命令时马达会在运行前有1次震动）-马达下降到下限位-松开
 
-按住停止键-直到马达长震动一次-松开-按住停止键-直到马达短震动4次-松开-按住下键-直到马达长震动2次-松开
MANUELLE Programmierung • PL Programowanie w TRYBIE RĘCZNYM • NL HANDMATIGE programmering

8.2

• EN Procedure for shutters WITHOUT mechanical stops and anti-intrusion springs. • IT Procedura per tapparelle SENZA fermi meccanici di finecorsa e molle anti-
intrusione. • FR Procédure pour volets roulants SANS butées d’arrêt mécaniques ni ressorts anti-effraction. • ES Procedimiento para persianas SIN topes de fin de
carrera y ni dispositivos de seguridad de enganche al eje. • DE Verfahren für Rollläden OHNE mechanische Endanschlagssperren und Einbruchschutzfedern. • PL
Procedura przeznaczona dla rolet NIE ZAWIERAJĄCYCH ograniczników mechanicznych i sprężyn antywłamaniowych. • NL Procedure voor rolluiken ZONDER
mechanische stops op de eindpositie of anti-inbraakveren.

41 2

41 2

2

1
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9 删除 EN FUNCTION PROGRAMMING • IT PROGRAMMAZIONE DELLE FUNZIONI • FR PROGRAM-
MATION DES FONCTIONS • ES PROGRAMACIÓN DE LAS FUNCIONES • DE PROGRAMMIE-
RUNG DER FUNKTIONEN • PL PROGRAMOWANIE FUNKCJI • NL PROGRAMMERING VAN DE
FUNCTIES

删除限位EN Limit switch deleting • IT Cancellazione dei finecorsa • FR Effacement des fins de course • ES Cancelación de los fines de carre-
ra • DE Löschen der Endschalter • PL Kasowanie położeń krańcowych • NL Wissen van de eindpositie

9.1

41 5

• EN Procedure for shutters WITH mechanical stops and WITHOUT anti-intrusion springs. • IT Procedura per tapparelle CON fermi meccanici di finecorsa e SENZA
molle anti-intrusione. • FR Procédure pour volets roulants AVEC butées d’arrêt mécaniques et SANS ressorts anti-effraction. • ES Procedimiento para persianas CON
topes de fin de carrera y SIN dispositivos de seguridad de enganche al eje. • DE Verfahren für Rollläden MIT mechanischen Endanschlagssperren und OHNE
Einbruchschutzfedern. • PL Procedura przeznaczona dla rolet ZAWIERAJĄCYCH ograniczniki mechaniczne i NIE ZAWIERAJĄCYCH sprężyn antywłamaniowych. •
NL Procedure voor rolluiken MET mechanische stops op de eindpositie en ZONDER anti-inbraakveren.

2 41 21

半自动寻找限位（只有一侧有物理限位的情况下）EN SEMI-AUTOMATIC Programming • IT Programmazione SEMIAUTOMATICA • FR Programmation SEMI-AUTOMATIQUE • ES Pro-按`

按住上或下键（给命令时马达会在运行前有2次震动）-马达向有物理限位的一侧运行-到限位停止-松开

-按住上或下键（给命令时马达会在运行前有1次震动）-马达下降到无物理限位一侧的限位-松开-按住停止键-直到马达长震动一次-松开

-按住停止键-直到马达短震动4次-松开-按住下键-直到马达长震动2次-松开

gramación SEMIAUTOMÁTICA • DE HALBAUTOMATISCHE Programmierung • PL Programowanie w TRYBIE PÓŁAUTOMATYCZ-
NYM • NL SEMI-AUTOMATISCHE programmering

8.3

删除存储过的遥控器EN Deleting transmitters from the memory • IT Cancellazione dei trasmettitori dalla Memoria • FR Effacement des émetteurs de la
按住遥控器停止按键-直到马达长震动一次-松开-按住上键-直到马达震动3次（第3次时松开）-按住停止键-直到马达震动3次（第3次时松开）
-按住下键-知道马达震动3次（第3次时松开）-马达震动5次mémoire • ES Borrado de los transmisores de la memoria • DE Löschen der Sender aus dem Speicher • PL Kasowanie nadajników
z pamięci odbiornika • NL Wissen van de zenders uit het Geheugen

9.2

1 5(1-2 -3) (1-2 -3) (1-2 -3)

按住遥控器停止按键-直到马达长震动一次-松开-按住停止按键-马达短震动4次-松开-按住上键-直到马达震动5次
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恢复出厂默认设置EN Restoring factory settings • IT Ripristino delle impostazioni di fabbrica • FR Rétablissement des réglages d’usine • ES Restable-
cimiento de las configuraciones de fábrica • DE Rückstellung der Werkeinstellungen • PL Przywracanie ustawień fabrycznych • NL
Herstellen van de fabrieksinstellingen

9.4

注意：此功能将恢复出厂设置• EN Caution! – This function deletes all
memorised data.
01 - Connect the White (A), White/Black
(B) and White/Orange (C) conductors to a
2-button control pushbutton panel (see
fig. 1). 02 - Press and hold the two but  to ns
simultaneously until the motor has com-
pleted a short movement. 03 - Now re le -
ase just one key and press it again 3 times
at 1 second intervals.

• IT Attenzione! – Questa procedura
cancella tutti i dati memorizzati.
01 - Collegare il conduttore Bianco (A),
Bianco-Nero (B) e Bianco-Arancio (C) a
una pulsantiera di comando con 2 pulsanti
(vedere fig. 1). 02 - Mantenere premuti
contemporaneamente i due pulsanti fino a
quando il motore esegue un piccolo movi-
mento. 03 - A questo punto rilasciare un
solo tasto e ripremerlo 3 volte con caden-
za di 1 secondo.

• FR Attention ! - Cette opération
efface toutes les données mémorisées.
01 - Connecter le conducteur Blanc (A) ,
Blanc-Noir (B) et Blanc-Orange (C) à un
clavier de commande à 2 touches (voir fig.

1). 02 - Maintenir la pression simultané-
ment sur les deux touches jusqu’à ce que
le moteur effectue un petit mouvement. 03
- À ce point relâcher l’une des touches et
la presser de nouveau 3 fois à intervalle
d’1 seconde.

• ES Atención – Este procedimiento
borra todos los datos memorizados.
01 - Conecte el conductor Blanco (A),
Blanco-Negro (B) y Blanco-Naranja (C) a
una botonera de mando con 2 botones
(véase fig. 1). 02 - Mantenga presionados
contemporáneamente los dos botones
hasta que el motor haga un pequeño
movimiento. 03 - Ahora suelte un botón
solo y púlselo de nuevo 3 veces con una
frecuencia de 1 segundo.

• DE Achtung! – Dieses Verfahren
löscht alle gespeicherten Daten:
01 - Die Leiter Weiß (A), Schwarz-Weiß (B)
und Weiß-Orange (C) an einen Handsen-
der mit 2 Tasten anschließen (siehe Abb.
1). 02 - Die beiden Tasten gleichzeitig ge -
drückt halten, bis der Motor eine kurze Be -
wegung ausführt. 03 - Jetzt nur eine Ta ste
loslassen und sie dann erneut 3-mal im

删除所有数据EN Total deletion of Memory • IT Cancellazione totale della Memoria • FR Effacement total de la Mémoire • ES Borrado total de la
Memoriaa • DE Vollständiges Löschen des Speichers • PL Całkowite kasowanie pamięci odbiornika • NL Totale 震动3次wissing van het
Geheugen

9.3

1 5(1-2 -3) (1-2 -3) (1-2 -3)
Xs

Abstand von 1 Sekunde betätigen.

• PL Uwaga! – Ta procedura kasuje
wszystkie wczytane dane.
01 - Połącz przewód Biały (A), Biało-Czar-
ny (B) i Biało-Pomarańczowy (C) z konsolą
z dwoma przyciskami (patrz rys. 1). 02 -
Jednocześnie wciśnij i przytrzymaj oba
przyciski, dopóki silnik nie wykona pier -
wszego ruchu. 03 - Teraz zwolnij jeden pr -
zycisk i następnie ponownie wciśnij pr -
zycisk 3 razy z przerwami 1-sekundowy-
mi.

• NL Let op! – Deze procedure wist alle
opgeslagen gegevens.
01 - Verbind de Witte (A), Wit-Zwarte (B)
en Wit-Oranje (C) geleider aan een bedie-
ningsdrukknoppenpaneel met 2 toesten
(zie fig. 1). 02 - Houd de twee toesten
tegelijkertijd ingedrukt totdat de motor een
kleine be weging heeft uitgeveord. 03 -
Laat op dit punt één toets los en druk deze
opnieuw 3 keer in met tussenpozen van 1
seconde.

1 1 将白色线（A）， 黑白混色线（B）， 橙白混色线（C） 连接到2键开关上

2 同时按住开关2个按键。直到马达有个短暂的运行动作

3 保持一个按键按住，另外一个按键松开并以每秒1次的速度连续按3下。 

按住遥控器停止按键-直到马达震动1次-松开按键-按住上键-直到马达震动3次（第3次时松开按键）按住停止键-直到马达震动

  

3  

3次（第3次时松开按键）-按住下键-直到马达震动3次（第3次时松开按键）-同时按住上+下键-马达震动5次删除成功New Text




